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    1. fejezet
Jó tündér a lakásban

    Thomas Beresford felesége arrébb csúszott a díványon, és bánatosan bámult ki az ablakon. A látvány nem volt különösebben pompázatos. Mindössze egy kis házsor az utca túlsó oldalán. Mrs. Beresford felsóhajtott, majd ásított egyet.

    – Szeretném, ha történne végre valami – mondta.

    A férje megrovó pillantást vetett rá.

    – Ajaj, Tuppence, megijeszt, amikor ilyen közönséges érzések iránt vágyakozol.

    Tuppence megint sóhajtott, és álmatagon becsukta a szemét.

    – Tommy és Tuppence összeházasodtak – fuvolázta –, és boldogan éltek, amíg meg nem haltak. És hat évvel a házasságkötésük után még mindig boldogan élnek, amíg meg nem halnak. Furcsa – folytatta –, hogy mindig minden mennyire különbözik attól, amit elképzelünk.

    – Fontos megállapítás, Tuppence. De nem éppen eredeti. Kiváló költők és még kiválóbb hittudósok ezt már megállapították, és, ha nem haragszol meg érte, sokkal jobban fogalmazták meg.

    – Hat éve – folytatta Tuppence – megesküdtem volna rá, hogy ha van elég pénzem arra, hogy vásárolgassak, és te vagy a férjem, az élet egyetlen szakadatlan édes ének lesz, ahogy egy általad oly jól ismert költő kifejezte.

    – Én váltam unalmassá számodra vagy a pénz? – kérdezte Tommy fagyosan.

    – Unalmassá válni? Nem ez a megfelelő kifejezés – mondta Tuppence kedvesen. – Egyszerűen hozzászoktam a jó dolgokhoz. Az ember nem gondol rá, milyen remek dolog, hogy az orrunkon át lélegezni tudunk, amíg istenigazából el nem kapja a náthát.

    – Hanyagoljalak el egy kissé? – ajánlotta Tommy kedvesen. – Vigyek el más nőket éjjeli mulatókba? Az ilyesmi talán segít.

    – Reménytelen – mondta Tuppence. – Ott leszek én is, persze más férfiakkal. És én tökéletesen tisztában leszek vele, hogy téged azok a nők nem érdekelnek, te pedig soha sem fogod tudni, hogy engem érdekelnek-e azok a férfiak. A nők ennyivel különbek.

    – Hát igen, a férfiak csak a szerénységben járhatnak az élen – morogta a férj. – De hát mi a bajod, Tuppence? Miért ez a sóvárgással teli rosszkedv?

    – Nem tudom. Szeretném, ha történne valami. Valami érdekes. Talán megint német kémeket kellene üldöznünk, Tommy. Emlékezz, milyen vad veszedelmeken mentünk keresztül. Tudom, tudom, te most is a titkosszolgálatban dolgozgatsz valamit, de az unalmas papírmunka.

    – Talán azt szeretnéd, ha kiküldenének a legsötétebb Oroszországba, netán bolsevik szeszcsempésznek vagy valami hasonlónak álcázva?

    – Az semmin sem változtatna – mondta Tuppence. – Engem nem küldenének ki veled, és én vagyok az, aki annyira szeretnék végre valamit csinálni. Csinálni szeretnék valamit. Ezt mondogatom magamban naphosszat.

    – Talán valami női munkát – javasolta Tommy, és körbemutatott.

    – Húsz perc reggeli után, és minden parádésan meg van oldva. Remélem, nincs semmi panaszkodnivalód.

    – A háztartási munkád olyan tökéletes, Tuppence, hogy az már szinte unalmas.

    – Hálás vagyok a hálásságért – mondta Tuppence. – Neked persze megvan a munkád – folytatta –, de azért áruld el, Tommy, nem vágyakozol-e titokban néha egy kis izgalomra. Hogy végre történjék valami.

    – Nem. Legalábbis azt hiszem, hogy nem – mondta Tommy. – Lehet vágyakozni, hogy történjék valami. De lehet, hogy ami történik, nem is lesz kellemes.

    – Milyen bölcsek a férfiak – sóhajtott Tuppence. – Soha nem vágyakozol titokban vad kalandokra, romantikára, igazi életre?

    – Miket olvastál össze már megint, Tuppence? – kérdezte Tommy.

    – Gondold csak el, milyen izgalmas volna, ha zörögnének az ajtón, és amikor kinyitnánk, betántorogna egy hulla.

    – A hulla nem tud tántorogni – állapította meg Tommy.

    – Tudod, hogy mit akarok mondani – folytatta Tuppence. – Mindig közvetlenül a haláluk előtt tántorognak be, aztán összeesnek, és mondanak valami rejtélyeset. Valami olyasmit, hogy: „A foltos párduc…”

    – Azt tanácsolom, foglalkozz egy kicsit Schopenhauerral vagy Immanuel Kanttal – mondta Tommy.

    – Neked volna szükséged ilyesmire – felelte Tuppence. – Elnehezedtél és ellustultál.

    – Nem én – méltatlankodott Tommy. – Te vagy az, aki fogyókúrázol.

    – Mint mindenki – mondta Tuppence. – Amikor azt mondtam, hogy elnehezedtél, képletesen fejeztem ki azt, hogy jó anyagi körülmények közt élsz, lusta vagy és kényelemszerető.

    – Nem tudom, miféle gondolatok lettek úrrá rajtad – így a férj.

    – A kalandvágy szelleme – mormolta Tuppence. – Kalandokra vágyni különb dolog, mint szeretetre vágyni. Néha azért az is elfog. Ha találkoznék egy férfival, egy igazán jóképű férfival…

    – De hát találkoztál velem – mondta Tommy. – Ez neked nem elég?

    – Egy napbarnított, karcsú és nagyon erős férfival, aki mindennek a hátára fel mer pattanni, és lasszóval fogja be a vadlovakat…

    – És bőrnadrágja van és cowboykalapja – gúnyolódott Tommy.

    – És az anyatermészet igazi gyermeke – folytatta Tuppence. – Szeretném, ha bolondulásig belém szeretne. Természetesen visszautasítanám, híven az erényhez és a házassági fogadalmamhoz. De a szívem titokban az övé lenne.

    – Gyakran gondolok arra – mondta Tommy –, hogy találkozom egy igazán szép lánnyal. Egy gyönyörű, lenszőke lánnyal, aki aztán halálosan belém szeretne. De nem hiszem, hogy visszautasítanám. Sőt biztosan tudom, hogy nem.

    – Rossz természetre vall – mondta Tuppence.

    – De hát voltaképp mi bajod van, Tuppence? Még sohasem beszéltél így velem.

    – Még nem, de azért ez már régóta forr bennem – mondta Tuppence. – Veszélyes dolog, ha az embernek mindene megvan. Még pénze is, hogy mindent megvehessen. Például kalapokat.

    – Körülbelül negyven kalapod van – mondta Tommy. – És mind egyforma.

    – A kalapok már csak ilyenek – mondta Tuppence. – De mégsem egyformák. Árnyalatnyi különbségek vannak azért köztük. Ma délelőtt láttam is egy nagyon édeset Madame Violette szalonjában.

    – Ha nincs jobb dolgod, mint hogy további kalapokat vegyél, pedig nincs is rájuk szükséged…

    – Ez az – mondta Tuppence. – Éppen ez az. Hiszen ha volna valami jobb dolgom. Lehet, hogy jótékonysági munkát kellene végeznem. Úgy szeretném, Tommy, ha történne valami izgalmas dolog. Érzem, tudom, hogy jót tenne nekünk. Ha például egy tündér…

    – Milyen furcsa, hogy éppen ezt mondtad! – felelte Tommy.

    Felállt, átvágott a szobán, kinyitotta az íróasztal egyik fiókját, kivett belőle egy kis fényképet, és megmutatta Tuppence-nek.

    – Szóval előhívattad – mondta Tuppence. – Melyik felvétel ez? Az, amit te készítettél itt a szobában, vagy amit én?

    – Amit én készítettem. A tied nem volt jó. Rövid volt az exponálási idő. Ezt a hibát mindig elköveted.

    – Jóleshet neked, ha azt hiszed, van valami, amit jobban csinálsz, mint én.

    – Csacska megjegyzés, de most nem foglalkozom vele – mondta Tommy. – Ezt akartam megmutatni neked.

    Egy kis fehér foltra bökött a fényképen.

    – Filmhiba – mondta Tuppence.

    – Szó sincs róla – mondta Tommy. – Tuppence, ez egy igazi kis tündér.

    – Szamár vagy, Tommy.

    – Nézd csak meg!

    Odaadta a nagyítót. Tuppence gondosan megnézte a képet. Némi képzelőerővel csakugyan azt lehetett hinni, hogy az a kis fehér folt a kandallópárkányon egy parányi szárnyas teremtmény.

    – Szárnya van! – kiáltotta Tuppence. – Hát ez pompás! Egy igazi kis tündér a lakásunkban! Megírjam az egészet Conan Doyle-nak? Ő hisz az ilyenekben. Mondd, Tommy, vajon teljesíteni fogja a három kívánságunkat?

    – Nemsokára kiderül – mondta Tommy. – Egész délután azt kívántad, hogy történjék végre valami.

    Ebben a pillanatban kinyílt az ajtó. Egy nyurga, tizenöt éves fiú, aki mintha még nem döntötte volna el, hogy komornyik-e vagy apród, méltóságteljesen érdeklődött:

    – Itthon van, asszonyom? Éppen most szólalt meg a bejárati ajtó csengője.

    Tuppence igent intett, és amikor Albert kivonult, felsóhajtott:

    – Albertnak nem volna szabad ennyit moziba járnia. Most éppen egy Long Island-i komornyik szerepét játssza. Szerencsére leszoktattam arról, hogy elkérje a vendégek névjegyét, és ezüsttálcán hozza be nekem.

    Az ajtó megint kinyílt, és Albert bejelentette:

    – Mr. Carter.

    Úgy hangzott, mint egy királyi cím.

    – A főnök – morogta Tommy őszintén meglepve.

    Tuppence boldog kiáltással pattant fel, és üdvözölte a belépő magas, őszülő, élénk szemű, de fáradt mosolyú úriembert.

    – Jaj, de örülök magának, Mr. Carter!

    – Asszonyom, ön nagyon kedves. Először is válaszoljon egy kérdésre! Milyen az élet most általában?

    – Elfogadható, de unalmas! – mondta Tuppence, és kacsintott.

    – Egyre jobb – mondta Carter. – Úgy látom, a megfelelő pillanatban érkeztem.

    – Izgalmasan hangzik – mondta Tuppence.

    Albert, még mindig Long Island-i komornyikot alakítva, behozta a teát. Mihelyt a művelet minden baj nélkül véget ért, és az ajtó újra becsukódott, Tuppence megszólalt:

    – Mintha valamit mondani szeretett volna, Mr. Carter. Nem akar véletlenül Oroszországba küldeni bennünket?

    – Azt éppen nem – mondta Carter.

    – De valamit mégiscsak akar.

    – Igen. Valamit. Ön, ugye, nem retteg a kockázatoktól, Mrs. Tommy? – Tuppence-nek csillogott a szeme az izgalomtól. – Van valami munka, amit a Szolgálat érdekében el kellene végezni, és én arra gondoltam, és úgy ítéltem meg, hogy ez mindkettőjüknek megfelelne.

    – Folytassa! – mondta Tuppence.

    – Látom, hogy a Daily Leadert olvassák – vette fel az újságot Carter az asztalról.

    A hirdetésekhez lapozott, rábökött az ujjával az egyikre, és az újságot Tommy elé tolta.

    – Olvassa fel! – mondta.

    Tommy engedelmeskedett.

    Nemzetközi Nyomozóiroda, Theodore Blunt igazgató. Magánnyomozás. Megbízható és magasan képzett ügynökhálózat. Teljes diszkréció. Ingyenes tanácsadás. Haleham Street 118., W. C.

    Kérdőn nézett Carterra, aki bólintott.

    – A nyomozóiroda egy idő óta már a végét járta. A barátom szinte ingyen jutott hozzá. Szeretnénk újraindítani. Mondjuk hat hónapi próbaidőre. Természetesen erre az időre is kell hozzá egy igazgató.

    – Talán Mr. Blunt? – kérdezte Tommy.

    – Attól tartok, hogy Blunt úr túlontúl közlékeny volt. A Scotland Yardnak kellett végül is közbelépnie. Blunt úr pillanatnyilag őfelsége vendégszeretetét élvezi, de a felét sem mondta el annak, amit meg szeretnénk tudni.

    – Értem – mondta Tommy. – Legalábbis azt hiszem, hogy értem.

    – Azt tanácsolom, hogy kérjen hat hónapnyi szabadságot a Szolgálattól. Egészségügyi okok. És ha netán Theodore Blunt néven egy nyomozóirodát óhajtana igazgatni, az igazán nem tartozik rám.

    Tommy állhatatosan Carterra szegezte a szemét.

    – Utasítások, főnök?

    – Azt hiszem, hogy Blunt külföldi ügyekkel is foglalkozott. Érkezhetnek kék borítékok orosz bélyeggel. Egy sertés- és hentesáru-kereskedő a feleségét keresi, aki néhány éve menekültként érkezett az országba. Áztassa le a bélyeget. A tizenhatos szám lesz alatta. Készítsen másolatot a levelekről, és az eredetiket küldje fel hozzám. És ha valaki az irodához fordul, és a tizenhatos számot említi, azonnal értesítsen.

    – Értem, uram – mondta Tommy. – További utasítások?

    Carter felkapta a kesztyűjét az asztalról. Menni készült.

    – Az irodát úgy vezeti, ahogy jónak látja. Azt hiszem – folytatta, miközben hunyorított –, hogy a feleségének örömöt szerez, ha megpróbál egy kis nyomozói munkát végezni.
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    2. fejezet
Néhány csésze tea

    Néhány nappal ezután a Beresford házaspár beköltözött a Nemzetközi Nyomozóiroda helyiségeibe. A cég egy kissé ütött-kopott ház második emeletén volt Bloomsburyben. A parányi külső irodában tanyázott Albert, aki végre szakított a Long Island-i komornyik szerepével, és szinte tökéletes irodai alkalmazottá alakult át. Felfogása szerint ehhez elég volt egy zacskó édesség, néhány tintafolt a kezén és az összeborzolt haj a fején.

    A külső irodából két ajtó vezetett a belsőkbe. Az egyiken a „Titkárság”, a másikon pedig az „Igazgató” felirat állt. Az utóbbi ajtó mögött egy kényelmes kis szoba húzódott meg. Egy óriási íróasztal, rengeteg szépen felcédulázott, de tökéletesen üres irattartó és jó néhány bőr karosszék volt benne. Az íróasztalnál az ál-Blunt úr üldögélt, és úgy tett, mintha egész életében nyomozóirodát igazgatott volna. A könyöke mellett természetesen ott volt a telefon. Tuppence-szel már kidolgozott néhány hatásos telefonjelenetet, és Albertet is ellátták utasításokkal.

    A másik szobában, ahol Tuppence dolgozott, írógép, a szükséges asztalok – az egyiken egy gázlángos tűzhely teafőzéshez – és a főnöki szobában láthatóknál kevésbé kényelmes székek kaptak helyet.

    Az ügyfeleken kívül már senki és semmi sem hiányzott.

    Tuppence a kezdet mámorában égett, tele volt a legszebb reményekkel.

    – Remek lesz – jelentette ki. – Gyilkosságokat derítünk ki, megtaláljuk az eltűnt családi ékszereket, sőt az eltűnt családtagokat is, és leleplezzük a csalókat!

    Tommy kötelességének érezte, hogy kissé komorabb hangot üssön meg.

    – Csillapodj, Tuppence, és próbálj megfeledkezni azokról az olcsó regényekről, amelyeket rossz szokásodhoz híven szakadatlanul olvasol. Ügyfeleink köre, ha egyáltalán lesz ilyen kör, olyan férjekből áll majd, akik a feleségüket akarják megfigyeltetni, és olyan feleségekből, akik pedig a férjüket. A magánnyomozó irodák abból tartják fenn magukat, hogy bizonyítékokat gyűjtenek a válásokhoz.

    – Pfuj! – torzult el Tuppence arca. – Válási ügyekkel ne is foglalkozzunk. Színvonalasabbá kell tennünk szolgáltatásainkat.

    – Helyes – mondta bizonytalanul Tommy.

    Most, egy héttel a nyitás után, letörten vizsgálgatták feljegyzéseiket.

    – Három idétlen nőszemély. A férjük minden hétvégén eltűnik – sóhajtotta Tommy. – Jött-e valaki azalatt, amíg ebédelni voltam?

    – Egy testes aggastyán, akinek csapodár felesége van – sóhajtott ezúttal Tuppence. – Évek óta olvasom az újságokban, hogy a válások száma aggasztóan emelkedik, de csak most, a múlt héten kezdtem felfogni. Belefáradtam abba, hogy állandóan azt hajtogassam: „Válási ügyekkel nem foglalkozunk, kérem.”

    – Most már benne van a hirdetésünkben is – emlékeztette Tommy. – Ezután könnyebb lesz.

    – Azt hiszem, hogy a hirdetéseink nem is lehetnének jobbak – mondta Tuppence csüggetegen. – Akárhogy is, én nem adom fel. Ha szükséges, majd én elkövetek valamit, te pedig leleplezel.

    – Mire volna az jó? Gondold csak meg, mit érzek majd, amikor gyengéden búcsút veszek tőled a Bow Streeten. Vagy az a Vine Street?

    – Már megint a legénykorodra gondolsz! – csattant fel Tuppence.

    – Nem. Az Old Bailey-re, a Központi Büntetőbíróságra – mondta Tommy.

    – Valamit mindenesetre tenni kell – mondta Tuppence. – Tele vagyunk tehetséggel, és nincs módunk rá, hogy bizonyíthassuk.

    – Szeretem az oktalan derűlátásodat, Tuppence. Sosem jut eszedbe, hogy kételkedj a bizonyításra éhes tehetségedben?

    – Természetesen sosem – nyitotta tágra a szemét Tuppence.

    – De hiszen nincs is semmiféle szakértelmed!

    – Elolvastam az utóbbi tíz esztendőben kiadott valamennyi detektívregényt.

    – Én is – mondta Tommy. – Mégis úgy érzem, hogy ez nem sokat segít rajtunk.

    – Mindig borúlátó voltál, Tommy. Higgy önmagadban! Önbizalom. Ez a legfontosabb.

    – Neked van is belőle bőven – mondta a férfi.

    – Persze a detektívregényekben könnyű! – töprengett Tuppence. – Mert ott visszafelé halad az ember. Ha tudjuk a megoldást, könnyű elhelyezni a bizonyítékokat. Azt hiszem…

    Elhallgatott. A homlokát ráncolta.

    – Vagyis? – kérdezte Tommy.

    – Vagyis eszembe jutott valami – mondta Tuppence. – Még nincs kész az egész, de alakul – pattant fel határozottan. – Megyek, és megveszem azt a kalapot, amelyikről beszéltem.

    – Ó, istenem! – mondta Tommy. – Még egy kalap!

    – És milyen csinos! – felelte Tuppence méltóságteljesen.

    Elszánt arccal távozott.

    Tommy a következő napokon egyszer-kétszer kíváncsiskodott, mi újság. Tuppence csak a fejét rázta, és azt mondta, hogy még egy kis időre van szüksége.

    Aztán egy csodálatos délelőtt beállított az első ügyfél, így minden másról el lehetett feledkezni.

    Kopogtak a külső iroda ajtaján.

    – Fáradjon be! – szólt ki Albert teli szájjal, mert éppen akkor kapott be egy savanyúcukrot. Majd meglepetésében és örömében egészben nyelte le, mivel az ügyfél igazi ügyfélnek tetszett.

    Az ajtóban egy választékosan és kifogástalanul öltözött magas fiatalember álldogált tanácstalanul.

    Előkelő ficsúr, annyi biztos – gondolta magában Albert. (Ilyen dolgokban megbízhatónak számított a véleménye.)

    A fiatalember huszonnégy éves lehetett. Gyönyörűen lesimított haj, enyhén vörösesnek tetsző szemhéj és olyan csapott áll, hogy azt már nem is lehetett állnak nevezni.

    Albert izgatottan megnyomta a gombot az asztala alatt, és szinte ugyanebben a pillanatban vad gépelés géppuskazaja hangzott fel a „Titkárság” ajtaja mögül. Tuppence a szolgálati helyére nyargalt. A szapora munka e hallható bizonyítéka fokozott riadalmat váltott ki a fiatalemberből.

    – Kérem szépen – kezdte –, ugyebár ez a nyomozóiroda? A Blunt Briliáns Nyomozói? Szóval ez az? Ugyebár…

    – Személyesen Blunt úrral óhajt beszélni, uram? – kérdezte Albert olyan hangon, mint aki egyáltalán nem biztos benne, hogy ez elképzelhető.

    – Igen, ez volt a határozott elképzelésem. Lehet róla szó?

    – Attól tartok, hogy ön nem állapodott meg semmilyen konkrét időpontban.

    A vendég egyre idegesebben szabadkozott.

    – Attól tartok, nem.

    – Szerencsésebb, uram, ha először telefonon bejelentkezik. Blunt úr nagyon elfoglalt ember. Most éppen telefonál. Tanácskozik. A Scotland Yard hívta.

    Mindez roppant nagy hatást gyakorolt a fiatalemberre.

    Albert halkabbra fogta a hangját, és barátságosan bizalmába fogadta a látogatót.

    – Fontos kormányzati iratok tűntek el egy minisztériumból. Azt kérik, hogy Blunt úr foglalkozzon az üggyel.

    – Lenyűgöző! Szavamra mondom. Nagy ember lehet.

    – Igen. A főnök nagy ember – mondta Albert.

    A fiatalember leroskadt egy kényelmetlen székre. Fogalma sem volt róla, hogy két pár szem fürkészi minden mozdulatát gondosan álcázott nyílásokon keresztül. Az egyik pár a tébolyult gépelést néhány másodpercre meg-megszakító Tuppence-é volt, a másik pedig az alkalmas pillanatra váró Tommyé.

    Albert asztalán hirtelen harsogni kezdett egy csengő.

    – Most már szabad a főnök. Megkérdezem, tudja-e fogadni önt – mondta Albert, és eltűnt az „Igazgató” feliratú ajtó mögött.

    Egy pillanat múlva visszatért.

    – Erre parancsoljon, uram.

    A látogató tehát bejutott a szentélybe. Az asztal mögül egy jóképű, vörös hajú fiatalember emelkedett fel. Látszott rajta, hogy gyors és célratörő.

    – Foglaljon helyet. Velem óhajtott beszélni? A nevem Blunt.

    – Nagyon örülök. De hát ön roppant fiatal ugyebár…

    – Az öregek napja leáldozott – mondta Tommy széles mozdulattal. – Kik csinálták a háborút? Az öregek. Kik tehetnek a mostani munkanélküliségről? Az öregek. Kik felelősek minden szörnyűségért? Ismétlem: ők. Az öregek.

    – Önnek alighanem igaza lehet – mondta az ügyfél. – Van egy ismerősöm, egy költő. Legalábbis azt mondja magáról, hogy költő. Ő is mindig ilyeneket mond.

    – Elárulhatom önnek, uram, hogy rendkívül felkészült alkalmazottaim között senki sincs, aki huszonöt évnél idősebb. Ez az igazság.

    A nyilatkozat helytálló volt, hiszen a rendkívül felkészült alkalmazottak mindössze ketten voltak: Tuppence és Albert.

    – Most pedig térjünk a tárgyra – mondta Mr. Blunt.

    – Szeretném, ha megtalálna valakit, aki eltűnt – bökte ki végre a vendég.

    – Értem. Szabadna a részleteket?

    – Az elég körülményes, kérem. Mármint hogy ez egy rendkívül kényes ügy, ami azt illeti. Meglehet, hogy a hölgy felettébb haragos lesz miatta. Szóval… szóval nagyon nehéz ezt elmagyarázni.

    Tanácstalanul meredt Tommyra. Tommyban volt némi ingerültség. Éppen indult volna ebédelni. És most azt kell látnia, hogy ebből az emberből csak fárasztó és hosszadalmas munkával tudja kiimádkozni a tényeket.

    – Szabad akaratából tűnt el a hölgy? Vagy azt gyanítja, hogy elrabolták? – kérdezte sietve.

    – Nem tudom – mondta a fiatalember. – Egyszerűen semmit sem tudok.

    Tommy felkapott egy írótömböt meg egy ceruzát.

    – Először is mondja meg, kérem, hogy hívják. Az irodafiú senkinek sem kérdezheti meg a nevét. Csak így lehetnek a beszélgetéseink titkosak és bizalmasak.

    – Ez nagyon jó gondolat – mondta a fiatalember. – A nevem… izé… Smith…

    – Nem. A valódi nevét, ha szabadna.

    A látogató félelemmel vegyes tisztelettel nézett rá.

    – St. Vincent – mondta végül. – Lawrence St. Vincent.

    – Furcsa dolog, hogy milyen kevés ember van, akinek csakugyan Smith a valódi neve – mondta Tommy. – Az ismerőseim között egyetlen Smith sem akad. De ha valaki el akarja titkolni a valódi nevét, tízből kilencszer biztosan azt állítja, hogy Smith. Tanulmányban kívánok foglalkozni ezzel a kérdéssel.

    Az asztalon halkan felberregett egy jelző. Azt jelezte, hogy Tuppence át akarja venni az ügyfelet. Tommy amúgy is ebédelni készült, ráadásul egy csöppet sem rokonszenvezett Mr. St. Vincenttel, örömmel vette, hogy átadhatja a kormányrudat.

    – Bocsánat – mondta, és felkapta a telefont.

    Arcán szélsebesen váltotta egymást a meglepetés, gond és diadal.

    – Meglepő fordulat – mondta. – Maga a miniszterelnök kéri? Természetesen azonnal átmegyek.

    Visszatette a kagylót, és visszafordult a látogatójához.

    – Bocsánatát kell kérnem, tisztelt uram. Sürgős hívás. Kérem, adja meg az adatokat a bizalmas titkárnőmnek, ő majd intézkedik.

    Beszólt a szomszéd ajtón:

    – Miss Robinson!

    Tuppence csinosan és szerényen, simára fésült fekete hajjal, takaros kézelőjével és gallérkájával betipegett. Tommy gyorsan bemutatta, és már ment is.

    – Ha jól értem, eltűnt egy hölgy, aki iránt ön érdeklődéssel viseltetik, Mr. St. Vincent – fuvolázta Tuppence, és közben felkapta Tommy írótömbjét és ceruzáját. – Fiatal hölgyről van szó?

    – Nagyon fiatalról – mondta St. Vincent. – Fiatal… és… és nagyon csinos és szép és minden.

    Tuppence elkomorodott.

    – Istenem – suttogta. – Remélem, hogy…

    – Azt hiszi, hogy valami baj érhette? – érdeklődött St. Vincent felettébb nyugtalanul.

    – Mindig a jóra kell számítanunk – mondta Tuppence olyan hamis vidámsággal, hogy szegény St. Vincent valósággal beleborzadt.

    – Kérem, Miss Robinson! Az istenért, tegyen valamit! Költség nem számít. Nem tudnám elviselni, ha valami történne vele. Maga annyira rokonszenves, hogy bizalmasan azt is elárulhatom: annak a lánynak még a lába nyomát is imádom. Csodálatos nő, egyszerűen csodálatos.

    – Kérem, árulja el a hölgy nevét, és mindazt, amit tudni kell róla.

    – Janetnek hívják. A vezetéknevét sajnos nem tudom. Egy kalapszalonban dolgozik. Madame Violette-nél, a Brook Streeten. A lehető legtisztességesebb lány. Engem már rengetegszer rendre utasított. Tegnap is odamentem. Vártam, hogy kijöjjön. Mindenki kijött, csak ő nem. Aztán kiderült, hogy nem is ment be dolgozni aznap. Nem is üzent, hogy nem megy. A madame nagyon mérges volt. Megtudtam, hogy hol lakik a lány, és odamentem. Azt mondták, hogy már előző este sem ment haza, és nem tudják, hogy hol lehet. Kétségbe voltam este. Arra gondoltam, hogy elmegyek a rendőrségre. De tudtam, hogy Janet haragudni fog rám, ha nincs semmi baja, ha csak úgy elment valahova, és én mindjárt a rendőrségre rohanok. Akkor eszembe jutott, hogy néhány napja mutatta az önök hirdetését az újságban, és elmondta, hogy egy kliensük csodákat mesélt az önök ügyességéről és tapintatáról és a többi. Úgyhogy egyenesen ide siettem.

    – Értem – mondta Tuppence. – És mi a hölgy lakcíme?

    A fiatalember megmondta.

    – Azt hiszem, ez minden – töprengett Tuppence. – Még csak annyit: ez az ifjú hölgy netán az ön jövendőbelije?

    Mr. St. Vincent arca pipacspirossá változott.

    – Nem. Még nem. Mert még nem nyilatkoztam. De annyit mondhatok, hogy azonnal megkérem a kezét, mihelyt legközelebb meglátom. Ha ugyan látom még.

    Tuppence félretolta a feljegyzéseit.

    – Nem szeretné igénybe venni a különleges huszonnégy órás szolgáltatásunkat? – kérdezte nyugodt üzleti hangon.

    – Az mit takar?

    – Kétszeres tiszteletdíj, de minden nélkülözhető alkalmazottunkat ráállítjuk az ügyre. Mr. St. Vincent, ha a hölgy él még, holnap ebben az órában meg tudom mondani önnek, hogy hol tartózkodik.

    – Meg tudja… hát ez csodálatos.

    – Csak a legkiválóbb szakembereket alkalmazzuk. A sikert pedig szavatoljuk – mondta Tuppence röviden.

    – Ez bizony nagy dolog. Nyilván csak a legjobbakkal dolgoznak.

    – Csakis – mondta Tuppence. – Ön azonban, uram, még nem adta meg a hölgy személyleírását.

    – Gyönyörű haja van. Aranyszínű, de olyan sötétebb arany, olyan, mint a legszebb naplemente. Igen, mint maga a napnyugta. Érdekes, eddig nem is figyeltem a napnyugtákra. Sem a költőkre. Pedig lehet, hogy több titok van a költészetben, mint gondolnánk.

    – Szóval vörös a haja – mondta Tuppence szárazon, és mindjárt fel is írta. – És milyen magas lehet a hölgy?

    – Ó, magas, magas. És gyönyörű szeme van. Azt hiszem, sötétkék. És nagyon határozott a modora. Néha az emberek szavába vág.

    Tuppence még felírt egyet-mást, aztán letette a papírt, és felállt.

    – Ha holnap két órakor ideszól, Mr. St. Vincent, azt hiszem, szolgálhatunk már bizonyos hírekkel – mondta. – Viszontlátásra.

    Mikor Tommy visszaért, Tuppence éppen a főrendek listáját forgatta.

    – Minden részletet tudok már – mondta tömören. – Lawrence St. Vincent Cheriton grófjának unokaöccse és örököse. Ha ezt az ügyet sikeresen megoldjuk, a legmagasabb körökbe is eljut a hírünk.

    Tommy megnézte a feljegyzéseket.

    – Szerinted mi történt ezzel a lánnyal? – kérdezte.

    – Azt hiszem – kezdte Tuppence –, hogy egyszerűen a szíve sugallatát követte. Menekült, mert ez a szerelem felzaklatta a lelki nyugalmát.

    Tommy hitetlenkedve nézett rá.

    – Lehet, hogy ez így van a regényekben – mondta –, de a való életben egyetlen lány sem tesz ilyesmit.

    – Nem tesz? – mondta Tuppence. – Igazad lehet, de fogadom, hogy Lawrence St. Vincent beéri ezzel az érzelgős magyarázattal. Csupa romantikus gondolat mostanában az élete. Különben pedig megígértem, hogy huszonnégy órán belül eredménnyel szolgálunk. Tudod, a különleges szolgáltatás.

    – Tuppence, te született gyengeelméjű, miért csináltad ezt?

    – Egyszerűen eszembe jutott. És tetszik. Ne nyugtalankodj. Bízd a mamára. A mama mindent megold.

    Kiment, Tommy pedig elégedetlenségével magára maradt.

    Végül felállt, átkozta Tuppence túlontúl élénk képzelőtehetségét, és sóhajtva nekilátott, hogy megcsinálja, amit még meg lehet és meg is kell tenni.

    Fél ötkor ért vissza, fáradtan és elgyötörten. Tuppence éppen süteményeket szedett elő rejtekhelyükről, az egyik irattartóból.

    – Mérges vagy, és meleged van – mondta az asszony. – Mit csináltál?

    Tommy felhördült.

    – Végigjártam a kórházakat a hölgy személyleírásával.

    – Mondtam, hogy bízd rám az egészet – emlékeztette Tuppence.

    – Hogy találhatnád meg azt a lányt holnap kettőig egymagad?

    – Könnyen. Mi több: már meg is találtam.

    – Hogyhogy megtaláltad?

    – Egyszerű ügy, kedves Watson, felettébb egyszerű ügy.

    – És hol van az a nő?

    Tuppence a háta mögé mutatott.

    – A szobámban.

    – Mit csinál ott?

    Tuppence elnevette magát.

    – Némi élettapasztalattal nem nehéz kitalálni. Van ugyanis teáskanna a szobámban, valamint fél font tea.

    Csendesen folytatta:

    – Tudod, hogy Madame Violette szalonjában vásárolom a kalapjaimat. Az ott dolgozó lányok közt összetalálkoztam valakivel, akivel együtt voltunk ápolónők. A háború után ő is búcsút mondott a nővérkedésnek, kalaposboltot nyitott, de belebukott, és elfogadta ezt az állást Violette-nél. Mindent kiterveltünk. Fel kellett hívnia az ifjú St. Vincent figyelmét a hirdetésünkre, és utána el kellett tűnnie. Blunt Briliáns Nyomozói: sikeresek, mint mindig. Nekünk hírverést jelent, az ifjú St. Vincentnek pedig megadja a lökést, hogy végre megkérje Janet kezét. A lány már kétségbe volt esve.

    – Tuppence, erre egyszerűen nem találok szavakat! – mondta Tommy. – Életemben nem hallottam még ekkora erkölcstelenségről! Elősegíted és támogatod, hogy ez a fiatalember rangon alul házasodjék…

    – Ostobaság – mondta Tuppence. – Janet nagyszerű lány, és bármilyen csodálatos, szívből szereti ezt a határozatlan fiatalembert. Te pedig pontosan tudod, mire van szüksége a fiú családjának. Vérátömlesztésre. Éppen Janetre. Gondját viseli majd a fiúnak, leszoktatja a koktélokról és az éjszakai életről, egészséges vidéki urat farag belőle. Gyere, ismerd meg Janetet!

    Tuppence benyitott a szomszéd irodába. Tommy követte.

    Egy kedves arcú, vörös hajú, magas lány éppen lerakta a gőzölgő teáskannát, és amikor elmosolyodott, látni lehetett szép, fehér, hibátlan fogsorát.

    – Bocsásson meg, Cowley nővér, akarom mondani, Mrs. Beresford. Azt gondoltam, hogy bizonyára magának is kedve van egy csésze teához. Hány és hány csésze teát főzött annak idején nekem a kórházban. Akár hajnali háromkor is.

    – Tommy! – mondta Tuppence. – Hadd mutassalak be régi jó barátnőmnek, Smith nővérnek.

    – Smith nővérnek? Jaj, de furcsa – mondta Tommy szaporán kezet rázva. – Smith? Nem, semmi. Csak eszembe jutott egy tanulmány, amit meg akarok írni.

    – Szedd össze magad, Tommy – mondta Tuppence.

    Öntött neki egy csésze teát.

    – Igyunk mind a hárman. A Nemzetközi Nyomozóiroda sikerére! Éljenek Blunt Briliáns Nyomozói! Soha ne érje őket kudarc!
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